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®PA3EOJIOTI3MH Y ®PAHI[Y3bKIiI MOBI
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Haii6inbmr xapakTepHIMH (OpMaMi CEMaHTUIHOTO NEPETBOPEHHS, SIKi MpUTaMaHHi (hpa3eoorigTHIM
BUpa3aM CyJacHOi (hpaHITy35K0i MOBH, € IEPEOCMHCIICHHS X KOMIIOHEHTIB. [lepeocMmucienus sk popma
CEMaHTUYHOIO MEPETBOPEHHS CJOBOCIOIYYCHb € HAWNOIIMPEHIIIOW Ta HAWNPOIYKTUBHIIIOW Y
¢paniy3pKiit MoBi. DopManbHUM MOKa3HUKOM OOpa3HOCTI AaHHX (DPa3eosoTi3MIiB € MPOTHCTABICHHS
OYKBaJIbHOTO Ta MEPEHOCHOro 3HaueHHs. OOpa3sHe NEepPEeOCMHCICHHS CIOBOCIONYYEHb MOXe OyTH
MeTaOpUIHIM Y1 MeTOHIMIYHUM. [lepeocmuciieHHs Moxe OyTH HOBHIM ab0 YaCTKOBUM.

BuHMKHEHHS iiloMaTHYHUX (Qpa3eosIori3MiB 00yMOBIIEHO IIOBHUM MEPEOCMHUCIICHHS 1X KOMITOHEHTIB,
a IX yTBOPEHHs IOB’S3aHO 3 BCTAHOBJICHHMH IPaMaTHYHUMH HOpMaMH (paHIy3bK0i MOBH. Po3yMiHHS
TakuX (Hpa3eosori3MiB y TEKCTI MOTpeOye MiATPUMKH Ta MOSCHEHHS TeKcTy. OCHOBHHUM MOKa3HHUKOM
CEeMaHTHYHOTO IIEPEOCMHCIICHHS TaKUX (h)Pa3eolIori3MiB € MIPOTUCTABICHHsI OyKBaIFHOTO Ta MEPEHOCHOTO
3HAYEHHS.

CnoBOCIIONYYeHHS 3 YaCTKOBUM IEPEOCMHUCIICHHAM KOMIIOHEHTIB Maike He TOTPEOYIOTh MATPUMKHI
TEKCTY, OCKIJIbKH TIpsIME€ 3HAYCHHS KOMIIOHEHTIB CIYXHUTh (PAKTHYHO THM MIKPOKOHTEKCTOM, SKHH 1
BH3HAUA€ 3HAYCHHS TaKOTO CJIOBOCIONYYCHHS O€3 IMOCWIaHHS Ha KOHTEKCT. BilbIIicTh 00pasHHX
($pazeonori3aMiB 3 YaCTKOBHM MEPEOCMHCICHHSIM KOMIIOHEHTIB, X04 1 MAarTh NOABIMHWHA IUTaH, B
MOBJICHHEBIH NMPAKTHII peanizyThCs 34e01IbIIOr0 B OJHOMY 3HaYeHHI, TOOTO B IEPEHOCHOMY.

VY mopiBHsSHHI 3 oOpasHHMH (pa3seosorisMamu, HeoOpasHi (pazeosorisMu BONOIIOTH OLIBII
CTa0UIBHOIO CTPYKTYporo. Bynb-siki 3MiHM IpaMaTHYHOTO YH JIEKCHYHOTO XapakTepy 3pyHHYIOTH iX
CTPYKTYpPY, @ MOXIIMBO, NEPETBOPATh HAa XaOTHYHUH Habip ciuiB. [IpsMe 3HaueHHs B CBOIO Uepry
(aKTHYHO HIBENIOETHCS, X04a TEOPEPTUYHO BOHO € MOXKIMBHUM. Taki (hpa3eosioriamMu € HeoOpa3HUMH 3a
CBOIM €THMOJIOTIYHHM MOXOKEHHSIM, OCKUTBKH BOHH BTPAaTHIIM OOpasHIiCTh B mpoueci ¢pazeonorizarii
a00, SKi 3HUKIH K PE3yJIbTaT CEMAaHTUYHUX 3MIiH CBOiX KOMITOHEHTIB. Jleski HeoOpa3Hi ¢paszeonorizmu
(paHIy3pK01 MOBH MOXYTh MaTH y CBOIH CTPYKTypi apxai3mu, IIO MiATBEPKYye HEOOPA3HICTh TaKUX
CJIOBOCIIONYYEHb.

®pazeonori3My, sSKi BUHUKIM HA OCHOBI HEOOPA3HOTO MEPEOCMHCIICHHS MOCIA0Th BaroMe Micle y
¢bpaseonoriunomy Gouai ¢paniry3pkoi MoBu. HeobpasHuii xapakrep (pa3eosiori3aMiB XapaKTepU3y€eThCs
BiZICYTHICTIO NO/BiliHOTO 3Ha4eHHs. HaBenemo nesiki 3 uux: coup d’Etat — neprxasuuii nepesopot, mal du
pays — Hocranbris, tenir téte — mporucrostu, avoir tort — momusTrcs, tout de méme — i Bce x Taku, VOUS
en parlez a votre aise — Bam Jerko ropoputu. HaBezeHi mpuKIaan 3acBiqdyioTh, M0 (pa3eosori3Mu, ki
BUHHUKIIA B pe3yJbTaTi HEOOPa3sHOTO MEPEOCMHUCIICHHS, HAeXaTh IO PI3HUX CTPYKTYPHHX THIIIB 1
JIEKCHKO-TPaMaTHYHHUX PO3PSIIiB.

Knrwwuoei cnosa: OykBanbHe 3HAUCHHS; Ppa3eosOTi3MH; i1i0MU; 0Opa3HiCTh.

Xou (Qpazeonoris K po3[iJ MOBO3HABCTBA YTBEPIWIACH JOCHTh HEJABHO, MPOTE,
il KOpeHi CSrarTh TJIMOMHU CTONITh. Y MEPIIMX JIHTBICTUYHUX JOCIIIKEHHSX
(hpa3eonorizMu MOETHYBAKCS 3 IPUCITIB’ IMHU, TIPUKAa3KaMu, aOpU3MaMH il OJHIER0
pyOpukoro proverbes, 1o MOSCHIOEThCS HE TIMBKH BiJCYTHICTIO SKUX-HEOYIH
KpPUTEPIiB IX BiAMEKYBaHHs BiJ iHIIMX PO3ALTBHOO(OPMIIEHMX MOBHUX YTBOpPEHb, a
TakoXX THUM, W0 icTopis ¢paseornorii, ocobmuBo Ha 1 paHHROMY eTari,
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XapaKkTepu3yBajacs riIMO0KUM IHTEPECOM JI0 00pa3HHUX 3aCO0IB MOBH, TOYMHAKOYHU BiJ|
CepeTHBOBIYYS 1 1O HAIIKX JIHIB.

XIX cr. 3aiiMae 0coOIMBO TOMITHE Micme B icTopii (paHIry3pKoi (hpazeomorii.
3BUYAlHO K, MpoOIeMaTHKa X MOCTDKEHh HA/JI3BHYAWHO BY3bKa Ta BiJHOCHIIACS,
pajiie, 10 €TUMOJIOTIT, aHDXK JI0 CEMAaHTHKHU (ppa3eosoriYHuX OAMHUIG. [lo HaiOLIbII
BigoMux mocaiguukiB ¢paszeonorii X1X cromirrs Bigaocutses I1. Kitap (P. Quitard).
Moro mpamst «Dictionnaire étymologique, historique et anecdotique des proverbes et
des locutions proverbiales de la langue francaise» (1842) BBaka€ThCsi CIIOBHUKOM
JUIIe TOMy, IO MaTepian po3TamoBaHuid B andaBiTHOMy nopaaky. Hacmpasmi, mu
Ma€eMO CIIPaBY 3 BOXKJIMBHM JTOCIIDKEHHSIM, OCKIJIBKH TYT BIepIe 3poOJeHo crpoly
JlaTH HAyKOBE IMOSICHEHHsI MOsIBH 0araThboxX (hpaseonoriyHux OAMHUIL (QpaHIy3bKOI
MoBH. Llg mpans BUpi3HAETHCS, HACAMIIEPE, CBOIM HAYKOBHM IT1IX0A0M LIOJ0 HUTaHb
€TUMOJIOT11. BHKOpHCTaBIH BIIEpIIie MOPIBHAIBHO-ICTOPHYHUN METOH TOCIiHKCHHS,
I1. Kitap mamaraBcsi BpaxyBaTH pi3HOMaHIiTHI (akTopu (ceMaTHHYHi, (hOHETHYHI Ta
iH.), 1110 OOTPYHTYBaJIK MOSBY (Hpa3eoJOriYHNX OJMHUILB [2, C. 14—15].

ETumororizamiss 1uX OJMHUI, SK INPaBUIO, 3aCHOBaHA Ha IX JI0aWIUBOMY
ICTOPUKO-CEMAaHTHYHOMY aHaTi3i Ta 3iCTaBI€HHI 3 aHAJOTIYHHMH BHpa3aMH B
JIATUHCHKIH, JTaBHBbO-IPELBKIM Ta IHIIMX MOBAaX, IO I BU3HAYMIIO BUCOKHU IS TOTO
yacy piBeHb #oro mpami. Ile Oyno cnpo0OOK  HAYKOBOTO  JTOCIIIKEHHS
(hpazeonorivHoTO MaTepiany y ppaHIy3bKiif MOBI.

He w™enm BupmatHuMm pocmigaukoM XIX cTomiTTs B Tamy3i ¢paHIy3bKOl
¢pazeonorii  moxna Haszeatu Jle Py me Jlencu (Le Roux De Lincy). B iioro
bynnamenTanpHiil npami « Le livre des proverbes frangais», sika Buiiniia y cBit y
1842 pomi, Bmepme 3poOieHa chpoba kimacudikarii (paHIy3bKHX MTPHUKA30K Ta
MPUCITIB’iB, (pa3eonoriyHuX OJWHHIG 32 iICTOPHKO-ETUMOJIOTIYHIM Ta TEMAaTHYHUM
po3psiaaMu.

BunnkaeHHs ppazeornorii K JTIHTBICTUYHOI AUCHUILTIHA BiTHOCUTHCS JI0 TMTOYATKY
XX cT. 1 moB’s13aHO 3 IMEHEM IIBeHapChKOro JIociigHuKa-MoBo3HaBis 11, Bami,
HaHOUIbIIA 3aciyra sSIKOro B TOMY, IO BiH BIIEpIIE B iCTOPIi MOBO3HABCTBA HAYKOBO
OOTpyHTYBaB HEOOXiJHICTTH CIIE€NiaJhbHOrO 1 CHCTEMHOTO BHBYEHHS CTIHKHX
CIIOBOCIIONYYeHb B MOBI. Byayunm DamkuM NPUXHIBHUKOM Ta TOCIIJIOBHUKOM
cuaxponHoi niHreictuku @. ne Cocropa, II. Bami posrisiHyB BaKiIMBI THTaHHS
MOBO3HABCTBA, SIKi MalOTh IPUHIMIIOBO BaYKJIMBE 3HAUCHHS JUIs (hpa3eosiorii 3araiom i
Ha CHOTOJIHI He BTpaTwiu cBoei akryanmbHOcTi. L. Bami posrismaB ¢paszeonoriuni
3BOPOTH SIK CTiHKi CJIOBOCHOJYYEHHS 3 PIi3HMM CTyleHeM 3B’s3yBaHOCTi. BiH
PO3pi3HAB BHYTPIIIHI 1 30BHIIIHI 03HAKK TaKUX 3BOPOTIB. [1i1 30BHIIIHIMU O3HAKAMU
BiH pO3yMiB iX CTPYKTYpPHI OCOONMBOCTI, a IIijJi BHYTPIIHIMH — X CeMaHW4HI
ocoomuBocti. Jlnms II. bami Bu3HawampHUMU Oyimu TINBKH BHYTPIIIHI O3HAKH, a
30BHIIIHI O3HAKH BiH TPAaKTyBaB SK MaJOWMOBIpPHI 4M MpocTo oOMannuBi. Ha foro
IYMKY, B SIKOCTI OCHOBHOI O3HAaKH (Ppa3eoJioTi3MiB BUCTYIA€E €IHICTH iX 3HAYEHHS.
Buenmii akieHTyBaB yBary Ha BHUKIIOYHY TOTOXHICTH (DPa3eojOTiq4HOrO BHpasy
OJIHOMY CJIOBY—iieHTH(IKaTOpy abo cioBOCHOIy4YeHHIO-ineHTH]iKaTopy. [loaioHOT
JOYMKU JIOTPUMYIOTBCSL JIESIKI CydYacHi JIHTBICTH, OTOTOXXHIOWYH (pa3eoioriuHy
OJIMHUIIIO 3i ciioBoM-BHupa3oM. Tak Bupasz prendre la décision moxHa, Ha iX qymKy,
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BBA)KaTH (pa3ecoliori3MOM, OCKIIBKM HOTO €KBIBAJICHTOM BHCTYIAE fieciioBo décider.
[IpoTe, Taka 3amiHa WiTOro (QpaseosorisMy OAHUM CJIOBOM B OaraThbOX BHIaIKax
BHSIBHIJTACS HE TUTBKH BaXKKOIO, ajie¢ M HEMOXIIMBOIO, OCKIUIBKHU JESKI BHPA3H TaKi SK:
prendre la crémaillére (cpaButu HOBOCim), Cojffer sainte Katherine (zacumitrics B
NiBKax) HE MalTh CBOiX E€KBiBaJCHTIB-3aMiHHHUKIB. OTxke, CyTb (pa3eonoriyHux
Brpa3iB BusiBmiacs y 1. bami cynepeunnBoro i He 10 KiHI po3kputoro. [Ipore, fioro
Te3a MPO JOMIHYIOWY pPOJb CEMAaHTHYHHX O3HAaK (hpa3eoJOTiYHUX OJUHHIG Ma€
NPUHIUIIOBE 3HAYCHHS JJIs1 BHBYCHHS (Pa3eosoTiYHMX BHUpPaA3iB y CydYacHid
¢ paHIy3bKiif MOBI.

Crnenmdika (pazeonorigyHuX OAWMHHUIL Taka, IO, BHBYAIOUH IO OMHHINO B
CUHXPOHHOMY IIJIaHi, MH 3aBXI1 MaeMo Tiepea co0oro ii TeHeTHYHe AKepesio — BilbHE
ab0 JIeKCUYHO CTilike (He (hpa3eosori3M) CHONYYCHHS, BiJl SKOTO HEMOXKIHBO
moBHICTIO abctparyBarucs. lle crmomydeHHS ClliB € HOTO MHHYJIUM CTaHOM, HOTO
icropiero. Ocp 4YoMmy Oynp-siIKe BHWBUYEHHS OAWHHIL (HPa3eosori3MiB (aKkTHIHO
0a3yeThCs HA CBIIOMOMY i HECBIJJOMOMY 3iCTaBJICHHI Ii€i OMUHUIN 3 1 IPOTOTHUIIOM,
Ha TJIi SKOTO BOHA BUSIBIISIE CBOIO CYTHICTb.

®pazeonori3amMu, pO3BHBAIOYMCH Pa30M 3 MOBOIO,  IEpENalOTh CEMaHTHKO-
rpaMaTuy4Hi Ta JEKCUYHI 0COOJIMBOCTI OyAb-KOI MOBH Ha Pi3HMX eTarax ii po3BHUTKY,
a OTXKeE, SBISIIOTHCS BAXKIMBUM JKEPEIOM IIONOBHEHHS I CIOBHUKOBOIO 3aIlacy.
BinMinHa 0coOdMBICTh icTOpUYHOI TpupoAw (HPa3eoJOTiYHUX OAWHHIG TOJSATae B
TOMY, 110 Yepe3 crenniky BHYTPIIIHBOI ()OPMU BOHA MA€ €KCILTIUTHE BHPAKECHHS
B MOBI.

®pazeonoriyHi BUpa3d MOXYThH IE€pelaBaTH pi3HI CHTyallil 4Yd CTaHW, a caMe:
YPOYHCTICTh, HEBUMYIIICHICTh, yTOUHEHHS, KOHKPETH3aIlil0, BiITBOPIOBATHA HETATHBHE
Y¥ IpOHIYHE CTaBJICHHS, OJHOYACHO BIATBOPIOIOYM JIyX CIMOXH, XapaKTePHUH s
JIAHOTO TIEPiOly iICTOPUIHOTO PO3BUTKY.

Haii6inpmm  xapakTepHuMu  ¢GopMaMH  CEMaHTHUYHOTO TMEPETBOPEHHS, SKi
mpuUTamMaHHi (pa3eoyoriuHiM BHpa3aM CydacHOl (paHIly3bKOi MOBH, € HACTYIIHI:
MEPEOCMUCIICHHS X KOMIIOHEHTIB, JIEKCHYHE IMOCTa0JIeHHs 3HaYeHb KOMIIOHEHTIB,
HApOJIHOETHUMOJIOTIYHE TPAKTYBaHHSI.

[TepeocmucnenHs: K ¢GopMa CEMaHTHYHOTO IEPETBOPEHHS CIOBOCHOIYYCHb €
HANMOIIMPEHIIIO Ta HANUMPOAYKTUBHINMIOW Yy (paHIy3bKii MOBi, TOOTO OiJBIIICTH
HOBUX (ppa3zeoyiori3aMiB BUHHUKAIOTH B PE3yNbTaTi MEPEOCMUCIEHHS BUIBHHUX
cioBocmony4eHb. s ¢pazeosoriamMis, ki BUHHKIA B Pe3yJbTaTi MePEOCMHUCIICHHS,
XapakTepHa JBOIUIAHOBICTh CEMAaHTHUYHOI CTPYKTYpH, TOOTO BOHH MOXYTh MaTH SIK
npsiMe, Tak i IepeHOCHe 3HaueHHs. SIK HampuKiIag y gpaseosorivHux Bupasax : tendre
la main — mpotsaryBatu pyky (mpsiMe 3Ha4.) — MPOCHTH MHJIOCTHHIO (IEPEHOCHE
3Had.); carte blanche — umcTmit 6mank — cBoGoda iit; casser les vitres — Gury MmOk —
misity pisko; mettre la clé sous la porte — mokacT K04 i ABEpUMa — HEMOMITHO
3HUKHYTH. Take MPOTUCTABIICHHS € HAWOUIBII OYEBHIHUM IIPH BXXMBAHHI MEPLIOTO i
JIPYTOTO 3HaYEHHS CIOBOCIIOIYYEHHS, SIKi BUTbHO (DYHKI[IOHYIOTH B MOBi, TOOTO KOJIH
3B’30K MDK TpPSIMAM 1 NEPEHOCHUM KOHKPETHHMH 3HAYCHHSMH MOJXKHA JIETKO
BCTAaHOBHUTHU, TOOTO WAETHCS MPO 3HAYEHHSI, SIKI MOXHA CIIBCTABUTHU 3 JaHUMH JIISIMHU,
SIBULIIAMH, TTOJI1SIMH TOLLIO.
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[lepeocmucnenns Moxe Oyt 0Opa3HUM 4K HEOOPa3HUM, IO CIIPUYMHUIIO TOSBY
TaKk 3BaHMX OOpa3HMX Ta HeoOpaszHHX (QpaszeosoriamiB [2, C. 172]. dopmanbHUM
MMOKa3HUKOM 00pa3HOCTI JAaHuX (Hpa3eoori3MiB € MPOTUCTABIECHHS OyKBAJIBHOTO Ta
MEPEHOCHOTO 3HAYCHHS.

[lepeocmucnenns Moxke OyTH TOBHUM a0 YacTKOBMM. B mepiiomy BUNagky
MEPEeOCMUCIICHHSI MOKe IOUIMPIOBATHCS HAa BCE  CJIOBOCHONy4YeHHS. Tomi
CJIOBOCTIONTYY€HHSI HaOyBa€ MUTICHOTO 3HAa4YeHHs. Taki MEepeTBOPEHHS € HKEePeoM
BUHUKHEHHSI y (paHIy3pKid MOBi imioM, (QyHKIIOHYBaHHS SKHX OOYMOBIIOETHCS
BCTaHOBJICHUMH T'paMaTUYHUMH HOpMaMH (ppaHIly3bK0i MOBH.

®pazeonoriaMu 3 TOBHHM IE€PEOCMHCIEHHM JICKCHYHUM CKJIQJIOM MOXKYTh
peai3oByBaTHUCsl TIIBKM MpPH JOMOMO31 TEKCTy, TOAI SK CIIOBOCHONYYEHHS 3
YaCTKOBHM TIEPEOCMHCIICHHSIM KOMIIOHEHTIB Maike He MOTpeOYIOTh MiATPUMKH
TekcTy. lle TOSCHIOETBCS THM, IO HENEePEOCMHCICHHH KOMIOHEHT B TaKHX
CIIOBOCIIONYYCHHSAX BHCTYIA€ SIK TPaMaTUYHO KITIOYOBHH WIEH CIOBOCHOIYYECHHS, a
HOro mpsiMe 3HAYCHHS CIIYKUTh (PaKTHYHO THM MIKPOKOHTEKCTOM, SKHMU 1 BH3Ha4ae
3HAYEHHS TaKOT'O CIOBOCIOIYYCHHS 0e3 TOCHIaHHS Ha KOHTEKCT. KOHTEKCT CITy>KUTh
HE U1 PO3KPHTTS 3HA4eHb (Ppa3zeosiori3miB, a st ix peamizamii. [Ipsime 3HaueHHS B
CBOIO uepry (akTHYHO HIiBEIIOETHCSA, XO4a TEOPEPTUYHO BOHO € MoiuBuM. lle
MOACHIOE TOH (akT, MmO OimbliicTe 00pa3HUX (pa3zeosori3MiB 3 YacTKOBHM
MEPEOCMUCIEHHSIM  KOMITIOHEHTIB B MOBIICHHEBI  MPaKTHIIl  peali3ylOThCs
3Me0iIbmoro B OJHOMY 3HaueHHi, ToOTO B mepeHocHoMy. Cepem Takmx
(bpa3zeonoriziMB MOXXKHA HaBeCTH HacTymHi: tirer son épingle du jeu — BuiiT cyxum 3
BojH, étre en bons termes — 6ytu B 106pux crocyHkax, il n’est pas facile a déeméler —
He Jle2ko 1020 po3Kkycumu, N’avoir rien a deméler — nema npo wo 2o6opumu.

Taki mepeTBOPeHHs MOYKHA MPOCTSKUTH TAaKOK HAa NPUKIAAL BiJIi€CTIBHUX
(paszeonoriami, Uil peanizallii SKMX JOCTaTHIM € IX BXXHMBaHHS B NPCIUKATHBHIN
dopmi. Hanpukian Bupasi rire sous la cape — TuxeHbko HacMixaTucs (TIEpeHOCHE
3HAYEHHS), X0Ua HE BHUKIIIOYAETHCS HOTO TpsME 3HAUCHHS: cuMismucs 3-nio niawa;
avoir I’oeil américain — (MaTi aMepUKaHCHKHIA MOTJISIT) B MIEPEHOCHOMY 3HAYCHHI —
Matu gocBif. i Ta iHII npUKIamy T0BOAATE, 0 (GPa3eosIoriuHi BUpPa3u 3 YaCTKOBUM
MEPEOCMUCIICHHSI X KOMIIOHEHTIB pifllie BXXHUBAIOTBCS B NPSMOMY 3HAa4YeHHI 1
CKJIaJIaf0Th BIJIHOCHO HEBENWKUH BiJICOTOK Yy (hpazeonoriyHoMy 3amaci (paHIfy3bKoi
MOBH.

IHO1 BaXKKO BCTAHOBUTH CITiBBITHOMIEHHS MK MPSAMUM 1 IIEPEHOCHUM 3HAYEHHSIM
(dpa3econoriuaux BUpasiB. B Takux BUIaJKaX MOXXHA BIATHCS 0 €TUMOJIOTIYHUX
KOPEHIB JJAHOTO CJIOBOCIIONYYEHHS Y1 OKPEMOI'O CJIOBa Ta CIIpoOyBaTH BiJCIiIKYyBaTh
3MICTOBY ICTOpil0, CEMaHTHYHWH TMpoIec, SUi TpPHU3BIB O TOSBHA JIAHOTO
cloBoCIONydeHHs. He Tak nerxko, Ha Tmepmuii MOMIsAA, MOXHA 3pO3yMITH
(dpaseomoriunuii Bupas Sk Hanpukiaaa: manger la grenouille — 3’icmu owcaby —
pozmpamumu wyxci epowi, 0iseau de nuit — niuna nmaxa, memna ocobucmicmo.

[lompu Bce, ermMonoriuHi KOpeHi OaraThox (hpa3eosoriZMiB HE 3aBXKIU
JIO3BOJISIIOTH YITKO BU3HAYMTH 3HAYCHHS (pa3eosorizmMy Ta HOro KOMIIOHEHTIB 1 BOHU
3aJIMINA0THCS TIPEJMETOM CYIEpEeuoK Ta JMCKYyCii cepex miHrBicTiB. Lle crocyernes,
HaBiTh IPaMaTUYHOTO YW JIGKCHYHOTO BHU3HAYEHHS CaMHX  KOMIIOHEHTIB
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croBocnionyueHHst. Hanpukiaa, eTuMoodiuHi KopeHi ¢ppaseosoriunoro Bupasy battre
son plein BukIKMKae cymepewIMBI TBEP/UKEHHs cepell (paHIly3bKUX JIHTBICTIB Ha
MpeIMeT eTHMOJIOTIYHOI 3HAYUMOCTI HOTO KOMITOHEHTIB, a OTXKE 1 3Ha4YeHHS BUPa3y.
Hesixi (paHIy3pKi JTIHTBICTH HE BIiTZHOCATH SON (B JaHOMY BHpasi) A0 Kareropii
MPUCBIHHUX MPUKMETHHUKIB, @ BBAKAIOTh HOr0 IMEHHUKOM YOJ1. POJY, SIKUI BHCTYTIAE,
Ha iX JAyMKy, CHHOHIMOM cjoBa bruit (mym). B mpomy kontekcti, Dictionnaire du
frangais pratique wHarosoye, 1o 06ys10 6 MPaBUILHUM TOBOPUTH UM mucatH : |es Jeux
Olympiques battent son plein, ockineku y crapodpanily3bkii MOBI Iieli BUpa3s
BUIUIAaB HACTynMHUM umHOM: battre plein son, me SON BBaXaeTbCs IMEHHHKOM.
Hatowmicte, Taki ¢panmy3pki miarsicta sk Anen Perr ta Codi LllanTpo BBaxaroTh
(Dictionnaire des expressions et locutions), mo y Bupasi battre son plein finetscs
ckopimie mpo iMeHHUK plein Ta mpucBiliHMN 3aliMEHHHUK SON,, IO HA IX IyMKY,
IO3BOJISI€ BXKMBATH B ONHHHI NPHCBIMHUN IPUKMETHHK SON, a B MHOXHHI — leur:
battre son plein (oon.) ta battre leur plein (unooc.) [3, c. 54]. Tlpu bomy, 9-T1 TOMHE
Bumanus Grand Robert 1995 poky BumaHHS CTBEpIKYE HACTYIHE: BiACYTHICTH
JOCTATHIX MIJCTaB I MOAIOHUX TBEPPKEHB JO3BOJIIE BXKUBATH B OJHUHI battre son
plein, a B Mmuokuni — battre leur plein, To6To SON BiAMOBIAHO BIAHOCATH 10 KaTeropii
MPUCBIHHUX MMPUKMETHHUKIB. B bakomy pa3i, MU O JONMYCTHIINCS TTOXUOKH, BXKUBAIOUYH
Bupas: les fétes battent son plein.

Bimomi Takok BHMAAKH HEYITKOTO PO3MEXYBaHHS 3HaueHb (PpazeonoriyHmx
BHpa3iB SK B MPSIMOMY, TaK i B IMEPEHOCHOMY 3HAYCHHAX, SKi MOXHAa 3YCTPITH
ocobnmBo y myoOminuctuni. 14 ciunsg 1983 poky Oyna omyOmikoBaHa cTaTTA B raseri
«La voix du Nord», «Le pyromane a fait long feu». IlepeHocHe 3HAYEHHS IHOTO
BHpa3y HE Ofpa3y 3po3yMije unmTaueBi. ToMmy, Ha TEpINHA MOTISNA, MOXKHA TiTBKU
3[I0TalyBaTUCS, YA aBTOP CTaTTi TOBOPUTH MPO HEMPOIyMaHi Iii mipomMaHa, Yi aBTOP
IIKOJYE TPO CEPHO3HI HACTIAKHM, CHPUYMHEHI MOXKEKEI, SKy BAAJIOCS IOTaCHTH
TUIBKK THCHS KUTbKOX TomuH. Y OykBajgbHOMY 3HaveHHi faire long feu osnauae
MOBUTBHE 3aiiMaHHsI IIOPOXY, IO CHPUYMHSIE CIIOBUTFHEHUH BUCTPIN 3 TapMaTH 1 OTKe
O3HaYa€ HeoNaanHs B 1b. Lle 3HaUeHHs CTUYMHKIIO TIOSIBY TIEPEHOCHOTO 3HAYCHHS
siomszyeamu yoap, 1o, 10 CyTi, 03HAYAE NPUPEKMU HA NOPA3KY, 3A3HAMU NOPA3KU,
kpaxy. Po3amMoBHa MoBa 30eperia Iieil BUpa3 B 3HauYCHHI kopomxompueaiuu (je n’ai
pas fait long feu a cette assemblée soporifique).

VY Bupasi goulet d’étranglement cioso goulet 3a Dictionnaire Gruss frangais
marine goulet (ycuuit Bapiant goulot) — sysekuii npoxio 6 easani. Le Grand Larousse
JIOJIA€ 1HIIN 3HAYCHHS IBOTO CJI0BA: BY3bKUH MPOXiJ MK rOpaMu, IOMIXK CKEJISIMH UM
By3bka mpotoka piku. B XVII cr. tepmin goulet (imwmiika mismky, depe3 SKy
BUJIMBAE€THCSA PilMHA) HaO0yB WIMPOKOTO 3acTocyBaHHA. B cywacHiét QpaHIry3pKii
nekcuui goulet Buctymnae cunoHiMoM Tepminy goulot. TToctae 3anurtanHs, sKuif 3 ABOX
CHHOHIMIB Oyme mopeynmMm y (paseosorizmi: goulot wu goulet d’étranglement.
Ockinbky 11i cnoBa € pakTHYHO CHHOHIMaMu, (hpaHIly3bKa PO3MOBHA MOBA JIOITyCKA€E
MOETHAHHS K OJJHOTO, TaK JPYroro cjoBa. 3 METOI YHHKHEHHS HEBU3HAYEHOCTI UM
HEMopO3yMiHHs y crieriaiizoBaniid jekcuii, Le Grand Larousse 3ayBaxye, 1o,
OCKIJIbKU Y CyYacHill (paHIly3bKiii MOBI CIIOCTEPIraeThCsl TEHICHITIs 10 3amMinu goulot
Ha goulet 30kpema y MeradopuuHHX BUpa3ax, TO CIOBHHK (DIKCy€e BXKMBaHHS BHpasy
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goulot d’étranglement, 3okpema, B ekoHOMIiuHi# TepmiHoorii. Ileil BUpa3 BKHUBAIOTH
JUIsl BU3HAYCHHS 3aTPUMKH 30yTy TOBapiB, TOOTO KOJH iCHYIOTh II€BHI 0OMEKEHHS, sKi
3aBa/KAIOTh HOPMAJIBHOMY 301TBIIEHHIO 30yTy TOBapiB. JledKi JHTBICTH BBaXKalOTh
nopeyHuM BxuBaHHs goulot mapanensHo 3 goulet B upomy Bupasi. Komu x iinerbes
po MoOyTOBY JIEKCUKY — PO KOPKU, 3amMOpu Ha 8YIuYsX, TOUIIBHO BUKOPUCTOBYBATH
goulet d ’étranglement. Trmri JiHMBICTH TOTPUMYIOTBCS TyMKH, 1110 TepMin goulet 6yso
0 ITOMITEHAM BXXWUBATH, KOJW MIEThCS PO reorpadivHi Ha3BU Ta TEPMIiHH, ITOB’sI3aHi
3 MOpeIIaBcTBOM. TexHiuHa cdepa IisIbHOCTI He TPOBOAUTH TOCTATHBO KOPCTKOTO
PO3MEKYBaHHSI MDXK LIMMU TEPMiHAMU, OCKUIBKH 1X 3HaUeHHs € Oim3bkumu [3, €. 128].

HeoOpa3ni ¢paszecomorismu sk i oOpa3Hi MOAUIAIOTECS Ha iMIOMH, a TaKOX Ha
yHiJIaTepasbHi Qpaseonorismu. OpazeosorizmMu, sKi BAHUKIN Ha OCHOBI HEOOPa3HOTO
MEPEeOCMUCIICHHA. TI0CiAa0Th BaroMe micue y ¢paseonoriunoMmy QoHai ¢paHiry3pKoi
MoBH. Taki (paseonorizmu € HeoOpa3HUMH 32 CBOIM €THMOJIOTIYHHM ITOXOIKEHHSM,
OCKLITBKM BOHU BTPAaTWJIH 0Opa3HIiCTh B mporieci (ppaseornorizaiii abo, sSKi 3HUKIN 5K
pe3yiabpTaT  CEeMaHTMYHUX 3MiH 1X  KOMIOHeHTiB. HeoOpasHuii  xapaktep
(hpa3eosori3MiB XapaKTePU3YEThCS, SIK BXKE 3raayBaliocs, BiJCYTHICTIO IOJABIHHOTO
3naueHHs. HaBenemo aesiki 3 Hux: coup d’Etat — nepxxaBumii nepeBopot, Mal du pays
— HOCTaJbris, tenir téte — mpotucrosttu, avoir tort — momumsitrcs, tout de méme — i Bce
K Takd, VOUS en parlez a votre aise — Bam Jsierko roBoputu. HaBeneHi mpukiaau
3aifBHiA pa3 3aCBiTUyIOTh, IO (Pa3eoOTi3MH, sIKi BUHUKIIA B PE3yJIbTaTi HEOOPa3HOTO
MIEPEOCMUCIIEHHS, BIJHOCATBCS O PI3HUX CTPYKTYPHHX THIIB 1 JIGKCHKO-
rpaMaTUYHUX PO3PSIIB.

BaxxnmBo BkaszaTy, 1o y MOpiBHSHHI 3 00pasHuMH ¢paszeornorizmamu, HeoOpas3Hi
(pa3eonoriaMi  BOJNIOAIIOTh OUTBII CTaOUTBHOIO CTPYKTYpPOK. bynmp-ski 3MiHH
rpaMaTUYHOrO0 Y JIEKCHYHOTO XapakTepy 3pYHHYIOTh iX CTPYKTYpY, @ MOKJIHMBO,
MEPETBOPSTH 1X Ha XaoTWuHui HaOip ciiB [3, €. 180]. Sxmo y dhpaseomnorizmi casser
sa pipe saminuTd cioBo pipe Ha calumet (CHHOHIM), TO MH MEPEBEAEMO IO
(pa3conoriuny OJIUHUIIO 3 TEPEHOCHOrO0 IUIaHy B OYKBaJIbHUH, XOY TakKe
CJIOBOCTIOJTYYEHHsI MaTUME aOMOJIIOTHO peajibHUN 3MICT 1 3HaueHHs. SIKimio y BUpasi
coup d ’Etat croso Etat 3aminuTu Ha pays, TO Taka onepaiisi pu3BeIe JO pyHHAIlT He
TITBKA JaHOTO (pazeosorisamy, ane #oro sk dakty MoBu. Jleski HeoOpasHi
¢dpazeornorizmu (hpaHIly3pK0i MOBH MOXXYTh MAaTH Y CBOIH CTPyKTypi apxai3mu, 110
MiITBEP/KYE HEOOPa3HICTh TaKMX CIIOBOCIONYYeHb. Hampukiiam Savoir gré a gn —
OyTH BISTYHHM KOMYCh.

OO6pa3He TepeoCMUCIICHHSI CIOBOCIONYYeHb MOXe OyTH MeTadOpUdHUM UM
METOHIMIYHUM. MeTaQopHu4Hi NEPEOCMUCICHHS SIBISIOTHCS BAKIMBHM JDKEPEIOM
30araueHHs ¢paszeonoriuHoro GoHAy ¢paniy3pkoi MoBu. lle sBuUIE 3BOIUTHCS O
NIEpeHECEeHHsI 3HAUCHHS JIBOX MOAIOHMX MPEIMETIB UM SBUIL, IO CIPHYHHUIIO TIOSBY
MeTadopuuHux dpaszeosnorizmiB. HalimommpeHimmmu BUaaMu 1aHoi TOAIOHOCTI €:

a) MePEHECEHHsI CX0KOi MOBEIIHKH YH [Ii1, CrIOCO0y HTTs: Mener gn par le nez —
KOMaH/lyBaTH, CHyBaTH ITHYPKH 3 KOTOCH;

0) mepeHeceHHs], OB’ sA3aHi 13 CXOXKICTIO cUTyallii uu crany: étre sur la sellette —
OMUHUTHCS T TPHUIIJIOM KPUTHUKH, TPpH MoAiOHIH 30BHINHIA dopmi: une feuille de
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chou — OyneBapHa raszera; sage comme une image — CyMUpHU#, MOCTyIIHHIN; NOire
comme du jais — yopHuii K cMoJIa;

B) MOMIOHICTH XapaKTEPHHX pUC THX YK IHmHMX sBumr: coup de foudre —
HEOUiKyBaHHil yaap; raz de marée — HoBa Mo/ia, HOBE 3aXOIUICHHSI, HOBI BisTHHS;

r) MOAiOHICTh XapakTepy: Un Vieux loup — crapuit xutpyH; komwopy: figure de
papier maché — 6uiauii, He3MOPOBHl BHpa3 OO

MeTtadopudHOTO 3HaUEHHS MOXKYTh HAOyBaTH:

@) OKpeMO B34Ti OJHOCKIAIOBI Ta OaraToCKIaaoBi cioBa: UN pigeon = dupe —
npocTak, HaiBHUIA, JypHHI; UN corbeau = dénonciateur anonyme — aBTop aHOHIMHOTO
aucta; un hoche-queue — tpsicoryska; un cul-blanc — yuit, yekan;

b) cnoa 3 o3HauansHuMu omunuiIME: le défaut de la cuirasse — crmabke wmicrie;
fievre de cheval — cunbha nuxomanka; les vignes du Seigneur — 6yTu HeTBepe3uM; UN
feu de paille — conom’stHOTO KOJIBOPY:;

C) cioBocrmonydeHHs Ta Bupasu: mettre les pieds dans le plat — gaffer — 6ytu
HETAaKTOBHMM, HpoMaxHyTHcs; avoir le vent en poupe — aller vers le succes—
HaOIMKaTHCS 10 ycmixy; avoir du vent de — niitnutn uytku; déménager a la cloche de
bois — mokuHyTH KBapTHpY, HE po3muiatuBiIkck; prendre la crémalliere — crpaButu
noBocimst;, prendre ses cliques et ses claques — 3abparu cBoi moxxutkw; il fait un froid
de canard — un mauvais temps — Bosora, Hempuemna moroaa; souffle un vent a
decorner les boeufs — takwuii Bitep, 1o 3 Hir 36uBae; il N’y a pas de fumée sans feu —
HeMa UMy Oe3 BorHio; faute de grives, on mange des merles — na 6e3pu6’i i pak puba;

d) maBite 1ii peuenns: Pierre qui roule n’amasse pas mousse — Bojia, SKHii TSITHE
BO34a, 1€ i 0 I0Th.

VY cydacHiif (paHIly3pKii MOBI OCOOJHBOrO MOIIMPEHHS HaOymu meTadopudHi
(pa3ecosoriuHi OJUHUIN, SKI BKUBAIOTHCSA TUILKA B MEPEHOCHOMY 3HAYCHHI, KOJU
BiJICYTHE iX Tpsime 3Ha4eHHS. L{e 00yMOBIIOETHCSI HACTYITHUMH TPUUIHAMH:

1) mpsime 3Ha4YeHHA (PPaszeosioTi3My 3HHUKIIO B Pe3yiabTaTi 3HWKHEHHS 3aCTapilinx
MIOHSITh, SIBUIII, IPEIMETIB 1 OLIbIIE HE € aKTYyaIbHUM B CY4aCHOMY CBITi.

2) mpsiMe 3HaveHHs (Pa3eoNOTIYHMX OJWHMI TMPAKTUYHO BIJICYTHE, SKIIO
TOBOPUTH MPO HOro €TUMOJIOTIYHI KOPEHI, OCKIJIbKM OCHOBOI JUIS ii MOSICHEHHS
CIIy’KUTh HEpealbHa Ui ysBHA, OakaHa cutyarlis. ToOTO fneThes Mpo CUTYAITiIO0, KOJIH
OykBaJibHE 3HAUYCHHS TakuX ()pa3cosiori3MiB 00’€KTHMBHO HEpeaJibHE, a TEOPECTUUHO
MoxJuBe, Harnpukiaana: prendre la lune avec ses dents — B3sTu Micsip 3y0amu —
0a)xaTh HEMOKJIUBOTO.
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The reinterpritation of the phraseological expressions (units) constitutes the most typical form of
semantic shenges (shifts). Semantic shifts may be full or partial. Full shifts concerns the whole phrase.
This word combination has idiomatic meaning. The emergence of such idiomatic phraseological units is
determined by the current grammatical norms of the French language. The opposition of the direct and
figurative idiomatic semantics constitutes the basic indicator of the units interpretation. The functioning
and perception of such idiomatic expression is determined by context.

The role of contentral factor is less evident in the interpretation of idiomatic expressions with partial
semantic shift. The key grammatical element of this phrase may provide microcontextual level for this
phraseological unit. That’s way any grammatical changes may lead to the loss of this phraseological unit.
Some idiomes may contain archaic elements in their structure. This is proved by the lost imagory of these
idiomatic expressions.

Rethinking as a form of semantic transformation. Idiomatics phraseological units are characterized by
a complete rethining of their components and their implementation in the text requires the text to be
clarified. Ethymological roots of certain phraseologiccal units can define their meaning.

Kly words: literal meaning; phrasiologiks; idioms; images.



